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Resumen 

En el Ecuador se han realizado escasos productos comunicativos para no videntes, 

debido a la falta de integración de la sociedad hacia este grupo minoritario. El 

audiolibro se presenta como una opción emergente  dirigido a personas no 

videntes, y se muestra como una herramienta de uso fácil y práctico, relacionado 

con las diferentes tecnologías, además se constituye como una alternativa para 

todas las personas con discapacidad auditiva. El producto comunicativo pretende 

masificar la literatura ecuatoriana a los grupos tradicionalmente excluidos por la 

sociedad y el mercado, que no brindan la integración global a estos individuos. 

Este trabajo comunicacional tuvo como objetivo general fomentar la accesibilidad 

de las personas no videntes a la literatura ecuatoriana, mediante un producto 

comunicativo sonoro. La producción del  audiolibro, se elaboró mediante la 

actuación de voces de literatura Ecuatoriana, del autor Pedro Artieda Santacruz,  

del libro Leyendas Urbanas “Lo Oculto de la Noche”, se narró los capítulos  

“Uñas Venenosas”, “Divino niño” y “Sherezade”. Obteniendo como resultado, un 

producto comunicativo audiolibro, el mismo que contiene modulación de voces y 

efectos de sonido, con una duración de 23 minutos y 10 segundos. Hacer el 

audiolibro, permitió transmitir la literatura Ecuatoriana y evidenciar la 

problemática comunicativa de la sociedad no vidente, proponiendo una alternativa 

que permitió integrar al grupo no vidente a la sociedad. 

 

Palabras Claves: Audiolibro, Literatura Ecuatoriana, No videntes, Actuación de 

voces 

 

 

 



Abstract 

In Ecuador there have been few communication products for the blind, due to the 

lack of integration of society towards this minority group. The audiobook is 

presented as an emerging option aimed at people who are blind, and displayed as 

a tool for easy and practical use, related to different technologies, besides it 

represents as an alternative for all people with hearing disabilities. The product 

claims to amass communicative Ecuadorian literature to groups traditionally 

excluded by society and the market, which do not provide global integration to 

these individuals. This work was communicational overall aim to promote 

accessibility for blind people to Ecuadorian literature, through a sound 

communicative product. Production audiobook, was produced by the action of 

voices of Ecuadorian literature, by the author Pedro Artieda Santacruz, Book 

Urban Legends "The Hidden Night" chapters "poisoned nails ", "Divine Child" 

and "Scheherazade” was narrated. Resulting in a communicative product 

audiobook, containing the same modulation of voices and sound effects, lasting 

23 minutes and 10 seconds. Make the audiobook allowed to transmit the 

Ecuadorian literature and demonstrate communicative problem of blind society, 

proposing an alternative that allowed integrate the blind into society group.  

Keywords: Audiobook, Ecuadorian Literature, Blind, Performance Voices 
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Introducción 

 

La comunicación es una disciplina que permite transmitir información mediante 

diferentes tipos de canales, en el caso de las personas no videntes este acceso es 

limitado ya que deben adaptarse a una comunicación direccionada a personas con 

capacidades totales, por esta razón el audio libro se convierte en una importante 

herramienta, que se enfoca en  obtener los beneficios de la lectura con su 

respectivo contexto y de forma auditiva. 

El alcance que tienen las personas no videntes sobre la literatura 

ecuatoriana es poco accesible, ya que la mayoría de audio libros son de literatura 

universal y reproducidos por un lector software de escritura, por ello se elaboró la 

producción de un audio libro elaborado con elementos paralingüísticos y efectos 

de sonido que refleje una cotidianidad de contexto y cultura de la literatura 

ecuatoriana para  las personas no videntes. 

El producto comunicativo pretende masificar la literatura ecuatoriana a los 

grupos tradicionalmente excluidos por la sociedad y el mercado, que no brindan la 

integración global a estos individuos. 

El audio libro va dirigido a personas no videntes, y se muestra como una 

herramienta de uso fácil y práctico, relacionado con las diferentes tecnologías, 

además se constituye como una alternativa para todas las personas con 

discapacidad auditiva. 
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Objetivos 

Objetivo general 

 

Fomentar la accesibilidad de las personas no videntes a la literatura ecuatoriana, 

mediante un producto comunicativo sonoro.  

Objetivos  específicos  

 

 Elaborar un audio libro con efectos de sonido y modulación de voces. 

 Narrar los capítulos 3,5 y 10 del libro lo oculto de la noche de Pedro 

Artieda. 

 Producir un audio libro para personas no videntes.  
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Marco teórico 

 

Antecedentes de la investigación 

 

La comunicación para personas no videntes, en sistema braille, muestra una gran 

desventaja en la actualidad, debido a los avances tecnológicos; es decir, es más 

fácil acceder a un sistema computarizado, ya sea este un lector de texto o un 

audio. Las capacidades sensoriales de las personas invidentes son excepcionales, y 

cada día se encuentran más involucrados e integrados a la sociedad, rescatando y 

respetando sus derechos a la comunicación. Las desventajas de usar un software 

de lectura para llegar a obtener información, varían desde el aprendizaje o la 

utilización de software hasta la adaptación a una voz robótica, pronunciada de una 

forma lineal y sin características socioculturales, es decir, se llega a un punto, en 

donde se informa a las personas invidentes, pero se eliminan las particularidades 

de una sociedad, obteniendo un lenguaje que carece de transmisión sensorial sin 

llegar a convertirse en un retrato auditivo, al respecto.    

Birdwhistell  Ray  (1979) menciona: 

Como Hockett ha señalado con tanta claridad, para llevar a cabo las 

muchas tareas inherentes a su papel de canal comunicativo 

fundamental, ningún lenguaje puede consistir en un simple ensamblaje 

de símbolos (donde cada sonido tenga un referente específico y 

exclusivo): “uno de los rasgos más importantes del lenguaje es la 

productividad,… La capacidad de decir cosas que nunca han sido 

dichas ni oídas antes y que, sin embargo, resultan comprensibles para 

los demás hablantes de la lengua” (p. 86). 
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La evaluación sensorial de las personas invidentes, se muestran en la 

funcionalidad de los sentidos tales como olfato, oído, tacto y gusto. Al tener esta 

capacidad sensorial se puede evidenciar que mediante un audio libro se puede 

transmitir para los no videntes, por medio del oído, los demás sentidos e incluso el 

mismo sentido de la vista, dependiendo la razón de la ceguera.  Cuando las 

personas no videntes usan un software de lectura, se pierde la capacidad sensorial 

ya que estos no transmiten ninguna expresión, ni emoción, cabe mencionar que el 

software de lectura tiene una utilidad informativa, pero direcciona a perder 

interpretaciones de los sentidos que mantienen las persona invidentes.  

Birdwhistell  Ray  (1979) manifiesta: 

Por razones análogas, parecía razonable entender el estudio de los 

ciegos. Mediante la función de la valoración sensorial sustraída, 

podría aislarse el proceso comunicativo visible. En aquella etapa de la 

teoría parecía lógico suponer que el estudio de quienes no podían ver 

nos capacitaría para descubrir que se pierden los ciegos en la 

comunicación. (p.98) 

Los individuos de las sociedades muestran una filiación o se identifican con 

diferentes grupos sociales, ya sean estos mayoritarios y minorías, en estos grupos 

sociales existen estereotipos que generan discriminación y prejuicios negativos, 

llegando a la exclusión del otro. El proceso de comparación social y categoriza al 

grupo minoritario de los no videntes, por sus condiciones físicas especiales, y las 

dicotomías bueno, malo, confiable, no confiable, inofensivo, peligroso entre otros. 

En estos grupos minoritarios se puede experimentar nuevas alternativas y formas 

de comunicación, poniendo como premisa fundamental las diferentes capacidades 

desarrolladas, es decir, en el caso de los no videntes se ha brindado un sistema 

informático que permite leer para que puedan escuchar, pero carece de elementos 
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fundamentales en el cotidiano vivir que limitan a escuchar una voz robotizada, no 

muestra lo rasgos y particularidades propias de cada sociedad. 

Argy Michael  (1981) dice: 

Grupos, organizaciones y cultura. La pertenencia a pequeños grupos 

sociales. Algunos procesos de interacción social son similares en 

todos los tipos de grupo – todos ellos crean normas y tienen líderes -; 

por otro lado, existen distintas formas de comportamiento social en 

cada tipo de grupo. Gran parte de la investigación sobre los pequeños 

grupos ha adoptado la forma de experimentos de laboratorio los cuales 

tienen la ventaja de poder probar rigurosamente las hipótesis, pero 

tiende a omitir importantes características de los grupos de la vida real 

y se limitan a aquellos elementos de la vida del grupo que el 

experimentador ya conoce. (p.119). 

El vínculo que existe entre las personas y la sociedad son esenciales, para las 

relaciones en los diferentes modos de compartir, sobrepasa la familia, escuela y el 

entorno en general, siempre en búsqueda de la socialización de agentes que 

permiten la adaptación social, emocional de las personas no videntes, todos los 

sistemas sociales a gran escala dependen de los modelos de interacción social en 

los que se encuentra inmersos las acciones de la  vida cotidiana. Argy (1981) 

afirma: “Los objetivos que buscan las personas en la interacción social y 

argumentábamos que aquellos consisten principalmente en obtener las respuestas 

deseadas de los demás.” (p.37). 

La comunicación se transmite fundamentalmente de manera oral, es por esta razón 

que los grupos minoritarios como son los invidentes, pueden llegar a adquirir y  
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complementar su conocimiento de los diferentes mensajes y significados, 

mediante el uso de las tecnologías de la información, permitiendo un espacio de 

integración comunicacional. Birdwhistell (1979) afirma: “La comunicación puede 

entenderse en su sentido más amplio como un sistema estructural de símbolos 

significantes (procedentes de todas las modalidades con fundamento sensorial) 

que permita la interacción humana ordenada” (p.78). 

  



7 

 

Fundamentación literaria 

 

La interpretación de la literatura se muestra de una manera fonética, dependiendo 

del contexto donde se manifieste, para comunicar de forma clara y entendible y no 

mecánicamente. Por lo cual el audio libro es modelo alternativo al software de 

lectura, ya que estos no brindan a los lectores interpretación, pronunciación y 

expresividad, por ende no se transmite los rasgos particulares de los diferentes 

tipos de literatura. El arte de hablar no es solo emitir palabras para la 

comprensión, sino,  entender  y transmitir, es decir que se manifiesta (dialectos, 

idiolectos, jergas particulares de las diferentes culturas). 

Gleason Jr (1970) menciona: 

La naturaleza de esta dificultad la muestra la propia existencia de un 

arte especial, la interpretación oral de la literatura, que procura 

seleccionar la presentación oral más apropiada al contexto. Que es un 

arte, antes que una ciencia lo demuestra el hecho de que no exista un 

método de garantía, el que un autor pueda informar a sus lectores de 

cómo quiere se pronuncie su obra. Si lo hubiera, la lectura expresiva 

seria fundamentalmente mecánica. De hecho, la lectura mecánica está 

muy lejos de ser expresiva; más aún si el público no reaccionase de un 

modo diferente a diferentes pronunciaciones, no habría necesidad 

incluso de hacer una selección. Es decir, el arte sería innecesario, si no 

llevase consigo la manipulación de algunos rasgos de la pronunciación 

(fonemas) que son pertinentes en la estructura de la lengua. (p.68). 
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La literatura muestra una gama de formas expresivas donde se manifiesta señales 

particulares de las diferentes culturas, mediante el ritmo, rima, musicalidad entre 

otros.  Adicional a  la composición  elemental de la poesía, constituida por  versos 

y estrofas se debe tomar en cuenta la utilización del volumen en situaciones 

adecuadas procurando no gritar sino que se escuche con claridad, brindando una 

frecuencia enfática en los sucesos y acontecimientos de la comunicación.  

Snell Bruno (1971) manifiesta: 

La poesía pone de relieve la fuerza expresiva que, como hemos 

visto, corresponde, en gran medida, a los sonidos, aprovechando 

y jugando con las tensiones que se encuentran en los sistemas de 

los sonidos, pero, aun van más lejos, y emplean también las 

posibilidades musicales, que quedan fuera de los “fonemas”; el 

cambio de agudo y grave, alto y bajo, rápido y lento. (p.47). 

La literatura ecuatoriana muestra una diversidad de obras donde se evidencia una  

riqueza en géneros literarios tanto en poesía como en prosa, por esta razón es 

necesario masificar a todos los ámbitos de la sociedad, para que la distribución 

abarque lugares y segmentos que permitan globalizar la literatura de Ecuador. La 

mayor parte de audio libros es específicamente de autores internacionales, sin 

embargo, dado la gama histórico cultural de la literatura ecuatoriana, se considera 

mostrar una literatura al mundo. El audio libro de literatura ecuatoriana accede a 

un mundo hipertextual, masificando las expresiones paralingüísticas de la cultura 

y sociedad. 

Sapir Edward (1980) menciona: 



9 

Las lenguas son algo más que meros sistemas de transmisión del 

pensamiento. Son las vestiduras invisibles que envuelven nuestro 

espíritu y que dan una forma predeterminada todas sus expresiones 

simbólicas. Cuando la expresión es de extraordinaria significación, la 

llamamos literatura. El arte constituye una expresión tan personal, que 

no nos gusta la idea de que pudiera estar ligado a una forma 

predeterminada, sea cual fuere. Las posibilidades de la expresión 

individual son infinitas, y el lenguaje sobre todo es el más flexible los 

instrumentos. (p.250). 

El ambiente de la literatura o de una obra literaria se evidencia un contexto que 

posee una cultura o sociedad, donde se unen los rasgos y particularidades. La 

comunicación se observa como una fuente de información de la matriz de una 

cultura, en donde los elementos paralingüísticos son la esencia o naturaleza 

literaria de una lengua.   

Sapir Edward (1980) dice: 

La literatura forjada con la forma y la sustancia de una lengua tiene el 

color y la contextura de su matriz. El artista literario quizá no se da 

cuenta de la manera peculiar como esa matriz lo limita o lo favorece 

(o lo guía en cualquier otra forma), pero basta que se traduzca su obra 

a un idioma distinto para que salte a la vista la naturaleza del modelo 

original. Sin embargo, la literatura se traduce y en ocasiones, con 

asombro acierto. Esto nos lleva  a preguntarnos si en la literatura no se 

mezclan acaso dos niveles distintos de arte: un arte general, no 
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lingüístico ajeno, y un arte concretamente lingüístico incapaz de 

transferencia. (p.251). 

El lenguaje de la literatura ecuatoriana es multicultural y plurinacional, a lo largo 

de la historia, dicha literatura evidencia una realidad de la población, desde el 

lenguaje hasta las costumbres, esta integración de cultura y entornos manifiesta, 

diversas particularidades y curiosidades  de los diferentes grupos étnicos. Lo 

asombroso de esta diversidad es que no necesariamente se debe encasillar en un 

tipo de literatura sino globalizar todos los tipos y obtener las diferentes señales 

visuales y sonoras. 

Sapir Edward (1980) menciona: 

Cada uno de estos sistemas rítmicos proceden de los hábitos 

dinámicos inconscientes de la lengua respectiva, tal como está sale de 

los labios el pueblo. Basta examinar cuidadosamente el sistema 

fonético de una lengua, y sobre todo sus rasgos dinámicos, para poder 

precisar el tipo de versificación a que ha dado lugar, o bien, si acaso la 

historia ha hecho una mala jugada a su psicología qué tipo de versos 

debió haber creado y creará algún día. (p.53). 
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Elementos paralingüísticos de la comunicación 

 

Los aspectos como el tono de voz, la fluidez y la velocidad del habla, modulan el 

contenido de lo que se comunica. Por lo tanto la comunicación va más allá de la 

unión sintáctica del idioma, sino que permite establecer una armonía mediante los 

elementos paralingüísticos del lenguaje, como el volumen, latencia, tono, fluidez 

verbal, claridad, velocidad y el tiempo del habla, estos elementos consiguen en los 

receptores una comunicación clara y eficaz. 

Gleason Jr (1970) dice: 

Las inflexiones finales son de tres clases: Descendente: La voz se 

apaga gradualmente, hasta desaparecer. La altura y el volumen 

decrecen rápidamente. Ascendente: un acenso de altura, repentino, 

rápido y corto. El volumen no se apaga la perceptiblemente, pero 

comparativamente  parece que se corta en seco. Sostenida: La altura se 

sostiene, acompañada de la última sílaba de la oración, con alguna 

disminución del sonido. (p.70). 

La voz se muestra como una premisa cualitativa de la comunicación, en donde la 

voz aguda o grave manifiesta una tensión comunicacional, permitiendo al oyente 

establecer calificativos de aburrido, monótono, dinámico, interesante etc. También 

es necesario controlar la velocidad de la voz ya que el receptor puede no llegar a 

comprender el mensaje de forma correcta y surja una mala interpretación, estos 

elementos permiten crear el ambiente comunicacional. 
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Argyle y Trower (1980), aseguran: 

Para sostener una conversación inteligible, debemos hablar lo 

suficientemente fuerte para que los demás nos puedan oír, con la 

suficiente claridad para que puedan distinguir nuestras palabras y a 

una velocidad razonable para que nos puedan seguir en lo que 

decimos. Además de ello, variamos los sonidos para expresar 

sentimientos y actitudes y lo empleamos como una versión auditiva de 

la puntuación. (pp.19-20). 

 

La transmisión de audios por medio de un software no permite observar los 

elementos propios de una lengua, ya que los mismos no emplean los elementos 

paralingüísticos del lenguaje, por lo tanto, son audios donde la reproducción de 

audios, se convierte en una comunicación robótica, sin enfatizar en los rasgos 

particulares de cada sociedad y cultura. Por una parte el software cumple con el 

objetivo de transformar a los textos en audios, pero descarta toda posibilidad de 

transmitir, lo fónico, léxico, semántico, contexto sociocultural y sociolingüístico 

del lenguaje, Sapir (1980) afirma “Las posibilidades de transferencia lingüística 

son ilimitadas” (p.28). 

El audio se muestra más fluido cuando es comunicado  por individuos con voces 

finas y resonantes, en donde la construcción de mismo transmite sensaciones y 

emociones, por esta razón se debe manejar parámetros de tono y timbre, 

modulados para un oyente cuya capacidad de interpretación, depende únicamente 

del tipo de acento, volumen y de los rasgos y  señales particulares de las diferentes 

pronunciaciones culturales. 
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Argyle y Trower (1980), dicen: 

El tono.- Como cualidad de la voz, depende de la manera como el 

sonido producido en las cuerdas vocales resuenen  las cavidades de la 

boca y la nariz. Los sonidos sonoros son los más atractivos para el 

oído, combinados con una voz fuerte para producir una impresión 

dominante y con un volumen suave para dar la impresión de tristeza y 

cariño. Una voz ronca suena madura y complicada; una voz apagada 

suena deprimida y floja; una voz hueca suena débil y una agitada 

suena ansiosa. (p.20). 

En la elaboración de audios se debe evidenciar una armonía de frecuencias, es 

decir,  evidenciar contenidos enunciativos, interrogativos, exclamativos 

ascendentes, descendentes y moduladas para no construir audios con una línea de 

tiempo monótona, ya que, en la variedad está el gusto, Argyle y Trower (1980) 

mencionan: “no es únicamente lo que dicen, sino como lo dicen, lo que crea lo 

fantástico, el efecto inhumano: voces monótonas y torpes sin ninguna expresión 

facial, ningún gesto, etc.” (p.52) 

Para complementar la producción de audios, además, de los elementos 

paralingüísticos de la comunicación, es muy importante utilizar pausas dinámicas, 

esto permite complementar la comunicación y potencializar la calidad de las 

palabras que se dicen, debemos saber que las pausa, en vez de dificultar la 

comunicación reconoce e  intercala momentos para que el mensaje llegue mucho 

más  a los receptores, Argyle y Trower (1980) concluyen: “Empleamos pausas 

cortas por comas y pausas más largas por puntos;  elevamos o bajamos el tono de 
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la voz (o  viceversa) y arqueamos las cejas para indicar signos de interrogación”. 

(p.53). 

El lenguaje en los audiolibros 

 

Los pueblos, naciones e individuos están involucrados y relacionados con la 

lengua o el habla de un mismo idioma, es por esta razón que el audio se presenta 

como una facultad universal y una herramienta que sirve como un código social, 

para establecer una comunicación entre signos principalmente orales, es muy 

importante no encasillar en un contexto determinado ya que la comunicación es 

global, Argyle y Trower (1980), mencionan: “todos estamos familiarizados con el 

lenguaje verbal o hablado, sea este el Hindi o el español o cualquier otro usado 

para intercambiar información acerca del mundo”. (p.72).  

Las señales de audio rompen con la forma tradicional de percibir el mensaje, las 

sociedades actuales muestran una agresividad visual en las diferentes formas de 

comunicación, es decir el complemento máximo es el campo visual, por esta 

razón el uso del audio permite una alternativa comunicacional, la transmisión del 

mensaje rompe esquemas pre establecidos como modelos de comunicación y 

masifica la información, dando una posibilidad de comunicación holística que 

trasciende el campo no verbal y visible.  

Snell Bruno (1971) dice:  

El sonido parece especialmente adecuado para servir de señal, puesto 

que hace posible la comunicación también en la oscuridad, en el 

bosque o en cualquier otro terreno que carezca de condiciones de 

visibilidad. Al mismo tiempo permite, como un esfuerzo pequeño, 
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producir un efecto a distancia y hace posible -  esto se refiere, sobre 

todo, a la voz humana – conseguir, con pocos medios, una importante 

variación. Esta señal, además, no precisa de la visibilidad, mientras 

que, en todo caso, el  hombre percibe los objetos del mundo por medio 

de la vista, y así esta señal existe de forma distinta e inconfundible 

fuera de los objetos mismos. (p.38). 

 

El lenguaje efectúa diferentes funciones, que se enfocan dependiendo si se dirige 

al emisor o al receptor, estas funciones pueden ser representativas o expresivas 

emotivas, que sirven para comunicar un hecho idea expresando nuestras 

emociones o sentimientos, es por esta razón el lenguaje en el audio permite 

percibir el uso de las diferentes técnicas, para dar a conocer e influir en los 

receptores, la intención del mensaje  pretende aparte de entretener, transmitir 

información educativa para los diferentes grupos sociales. 

Argy Michael (1981) concluye:  

El lenguaje.- Es el medio de comunicación más complejo, sutil y 

característicamente humano. La mayoría de los sonidos animales 

comunican simplemente estados emocionales. EL lenguaje humano se 

diferencia en que es aprendido, en que puede transmitir información 

acerca de los hechos externos y en que posee una estructura 

gramatical. Pero no obstante consiste en una serie de técnicas sociales 

aprendidas que se utiliza para influir en los demás. Existen grandes 

diferencias en la habilidad de los individuos al utilizar el lenguaje que 
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se relacionan principalmente con la inteligencia, la educación y el 

entretenimiento, y la clase social. (p.45). 

La transferencia de la información debe evidenciar una claridad, para que no 

exista una confusión en el mensaje, adicional no debe presentar excesos de los 

efectos en la modulación de voces para que el significado llegue de forma eficaz, 

en el caso de las personas no videntes, utilizar  demasiados efectos confunde e 

interrumpe, es por eso que se debe realizar una excelente manejo de los recursos 

paralingüísticos, con el fin de comunicar de manera clara y precisa. 

Argy Michael  (1981) menciona: 

El lenguaje puede usarse para transmitir información a otros. Algunas 

comunicaciones se reciben a menudo de manera imperfecta debido a 

que el orador no se ha expresado con suficiente claridad o a causa de 

que el oyente ha atribuido un significado diferente a las palabras o 

expresiones. El lenguaje formal como el que se emplea en una 

conferencia bien pronunciada, es más conciso, transmite información 

de forma clara y se parece más en su estructura la lenguaje escrito. 

(p.46). 

El software es un sistema muy importante para la reproducción del texto en forma 

de audio, para que los audios se conviertan en una imagen auditiva, es necesario 

expresar emociones mediante palabras, es decir, el audio convertido en retrato 

transmite una serie de imágenes referidas a los sentidos, las circunstancias 

exteriores o interiores permiten llegar a los receptores auditivos que manifiestan 

una percepción del sentido del oído. 
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Sapir Edward (1980) dice:  

La comunicación, o sea el objeto mismo del lenguaje, no se lleva a 

cabo satisfactoriamente sino cuando las percepciones auditivas del 

oyente se traduce a una adecuada e intencional serie de imágenes o de 

pensamientos o de las dos cosas combinadas. Por consiguiente el ciclo 

del lenguaje, en la medida en el que se le puede considerar como un 

instrumento puramente externo, comienza y acaba en el terreno de los 

sonidos. La concordancia entre las imágenes auditivas iniciales y las 

percepciones auditivas finales es como la sensación o garantía social 

del satisfactorio resultado del proceso. (p.25). 
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  Preproducción 

El proceso de preproducción es un bosquejo para realizar de forma ordenada el 

producto. La planificación considera que tipo de producto comunicativo se quiere 

realizar, es decir, la funcionalidad del mismo.   

El audio libro se estructura en el siguiente formato: 

1.- Investigación - Antecedentes 

2.- Cabezote.- Títulos y créditos del producto comunicativo 

3.- Recursos sonoros 

4.- Desarrollo de la temática  

5.- Guiones o libretos literarios. 

El libreto se manifiesta como una herramienta dinámica, capaz de establecer 

retratos en los oyentes, permitiendo así trascender a las formas estáticas de 

comunicación, brindando una comunicación creativa y educativa, que brinde 

nuevas alternativas para solucionar las diferentes problemáticas de la sociedad, 

Kaplun (1999) manifiesta: “Todo mensaje educativo debe ser "traducido", re-

elaborado y puesto en lenguaje radiofónico”. (p.93). 

(Ver anexos 1, 2,3) 

 

 

 

 



19 

Producción 

 

El audio libro se realiza bajo un parámetro técnico totalmente profesional, 

utilizando los antecedentes de la investigación, fundamentación literaria, 

comunicación paralingüística y el lenguaje en el audiolibro. Adicionalmente, se 

rige a los guiones dinámicos de preproducción. 

Por otra parte, la grabación y armado de las narraciones se realizaron con dos 

narradores ecuatorianos de las provincias de Pichincha y Cotopaxi, pretendiendo 

transmitir un lenguaje netamente ecuatoriano, para poder evidenciar las 

particularidades de las sociedades y culturas de la literatura ecuatoriana hacia el 

mundo.     

La organización para producir el audio libro es la premisa fundamental, debido a 

que la investigación previa, muestra distintos factores que  al momento de 

elaborar un audio libro para no videntes,  están estructuradas de la siguiente 

manera: 

1) Introducción.- Sinopsis de cada capítulo. 

2) Efectos de sonido.- No utilizar un efecto de sonido permanente, ya que 

este efecto de sonido, perturba a los no videntes y no permite evidenciar la 

imaginación e interpretación. 

3) Comunicación paralingüística.- Evidenciar los elementos paralingüísticos 

de forma global en los audios. 

La producción del audio libro se divide en: 

Recursos Humanos y Técnicos, los mismos se complementan de manera 

profesional para obtener un producto comunicativo educativo que sirva como una 
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herramienta de masificación, de una imagen retrato de la literatura ecuatoriana, 

hacia los grupos minoritarios de forma universal.  

Recursos humanos 

 

Narradores: Valeria Arcos y Ronald Beltrán 

Edición: Ronald Beltrán 

Recursos técnicos 

 

1) Cabina de grabación de la Facultad de Comunicación Social de la 

Universidad Politécnica Salesiana. 

2) Computadora de escritorio hp, Memoria Ram 4GB, Disco Duro 1 

Terabyte, Tarjeta de sonido predeterminada. 

3) Software  de grabación y edición Adobe Audition CS6 

4) Libro Lo Oculto de la noche Leyendas Urbanas Autor Pedro Artieda.  
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Posproducción 

 

El audio libro se presenta en formato compatible con cualquier dispositivo de 

reproducción de sonido. Para facilitar la distribución y masificación de mismo se 

muestra como un audio libro educativo, elaborado con un sentido de empatía con 

las personas no videntes. La hipertextualidad en la actualidad, permite que el 

audio libro transfiera la literatura ecuatoriana, hacia todas las personas de lengua 

castellana o española que posean capacidad auditiva.    

Señalar que el producto pregrabado, una vez terminada la producción se hizo la 

respectiva edición y masterización del producto. Esto implica definir de manera 

apropiada los parámetros de intensidad, frecuencia, predeterminados por los 

límites forzados en los efectos de amplitud etc. Finalizado este proceso quedan 

listos para la difusión en soporte digital en CD / DVD o similares, en formato 

nativo y mp3. 
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Conclusiones 

 

 El audio libro es una herramienta sonora, con la capacidad de transmitir 

señas particulares de una sociedad, el cual evidencia más que un producto 

comunicativo de información – lenguaje de símbolos, una imagen retrato 

de audio, con un contenido de efectos de sonido y modulación de voces 

dinámicas, es decir los elementos paralingüísticos de la lengua de una o 

varias culturas, permitiendo así, una verdadera integración de las personas 

no videntes a la sociedad, mediante un producto comunicativo de fácil 

accesibilidad en formatos compatibles a cualquier reproductor de audio.  

 La difusión de la literatura ecuatoriana, en un producto comunicativo de 

audio libro permite dar a conocer, la esencia literaria de los textos y obras 

de literatura de Ecuador, dicha literatura se muestra emergente y necesaria, 

para promover su riqueza holística, en formatos fáciles de masificar de 

forma automatizada, con una proyección de universalidad, buscando dar a 

conocer la literatura de Ecuador con todos sus rasgos y señales 

particulares.     

 Para finalizar, el sentido de empatía hacia los grupos minoritarios, 

específicamente los no videntes, permite crear formas de comunicación, 

que generan procesos de integración social, tanto para las personas no 

videntes como para la sociedad en general,  el audio libro, pretenden ser 

un formato comunicacional (Emisor – Mensaje Codificado - Canal - 

Mensaje Decodificado -  Receptor - Retroalimentación),  involucrando la 

observación del mundo, a través de las expresiones sensoriales.  
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Anexos 

Anexo 1 

Nombre del libreto: Uñas venenosas  

Tiempo de duración: 0:7:58 

Narración: 2 Narradores.  

Música y efectos:  

- Creaciones musicales originales JOYA RECORDS. 

- Efectos de sonido serpiente, entornos de centro comercial, loops 

musicales. 

Narradores:   

Loc. 1: Valeria Arcos 

Loc. 2: Ronald Beltrán 

 

Tiempo Control Texto 

4 seg. Entra y sale efecto 

de sonido 

 

 

1 min.  

                                                   

                             

Loc. 1  

 

 

 

 

 
3 seg. Entra y sale efecto 

(viento) 

 

8 seg                                     

                              

Loc.1 

 

Lo oculto de la noche, leyendas 

urbanas, Pedro Artieda Santacruz. 

Capítulo 3 “Uñas venenosas” 

7 seg. Efecto de sonido 

(peatones, bulla) 
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5 min.  

50 seg.   

 

 

 

 

 

 

3 seg. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 seg. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 seg. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                    

                           

Loc.2 

 

 

 

 

 

 

Efecto (sonido 

serpiente) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Efecto (loop 

musical)  

                              

Loc. 2 

Modulación de voz 

 

 

 

                              

Loc. 2 

Modulación de voz 

 

 

Efecto (loop 

musical) 

                              

Loc. 2 

Modulación de voz 
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Loc. 2 

Modulación de voz 

 

                                  

                          

Loc. 2  

Modulación de voz 

                              

                                  

Loc.2  

Modulación de voz 

 

 
 

2 seg Efecto (loop 

musical) 

Fade out 
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Anexo 2 

Nombre del libreto: El divino niño 

Tiempo de duración: 0:8:35 

Narración: 2 Narradores 

Música y efectos:  

- Creaciones musicales originales joya records. 

- Efectos de sonido campana, mar, viento, aves, loops musicales. 

Narradores:   

Loc. 1: Valeria Arcos 

Loc. 2: Ronald Beltrán 

Tiempo Control                   Texto 

4 seg. Entra y sale efecto 

de sonido 

 

 

 

27 seg.   

       

                                                                         

                       

Loc. 1  

                             

 

 
 

3 seg. Entra y sale efecto 

(viento) 

 

8 seg                                

                        

Loc.1 

 

Lo oculto de la noche, leyendas urbanas, 

Pedro Artieda Santacruz. Capítulo 5 “El 

divino niño” 

7 seg. Efecto de sonido 

(mar, viento, olas, 

aves) 

Entra se mantiene y 

sale 
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7 min.  40 seg.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 seg. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                              

                       

Loc. 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                               

                      Loc. 

2 

Modulación de 

voz 

Efecto (loop 

musical) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                               

                       

Loc. 2 

Modulación de 

voz 

                               

 

 

 

 

 

 

 

 

                               

                       

Loc. 2 
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Modulación de 

voz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                               

                      Loc. 

2 

Modulación de 

voz 
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2 seg. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Efecto ( sonido de 

campana) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                

                      Loc. 

2 

Modulación de 

voz 

 

 

 
 

3 seg Efecto  (loop 

musical) 

Fade out 

 

 

  



31 

Anexo 3 

Nombre del libreto: Sherezade 

Tiempo de duración: 0:5:34 

Narración: 2 Narradores 

Música y efectos:  

- Creaciones musicales originales joya records. 

- Efectos de sonido de sala, personas, loops y beats musicales. 

Narradores:   

Loc. 1: Valeria Arcos 

Loc. 2: Ronald Beltrán 

Tiempo Control Texto 

4 seg. Entra y sale efecto de sonido  

 

32 seg.   

                                                        

 

                                          Loc. 2 

                             

 

 

  

3 seg. Entra y sale efecto (viento)  

8 seg                                            Loc.1 

 

Lo oculto de la noche, leyendas urbanas, 

Pedro Artieda Santacruz. Capítulo 10 

“Sherezade” 

7 seg. Efecto de sonido (voces en una sala)  

 

2 min.  

35 seg. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                          Loc. 1 

 

 

 

 

 

 

                                          Loc. 1 

Modulación de voz 
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3 seg. 

2 min. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           

 

                                        

                                          Loc. 1 

Modulación de voz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Efecto (beat distorsión de 

frecuencia)                       

                                       Loc. 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                        

 

                                      Loc. 2 

Modulación de voz 
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                                          Loc. 2 

Modulación de voz 

 

 
 

  

3 seg Efecto  (loop musical) 

Fade out 

 

 

 


